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H1s. ABTOPOM CTaThbU B CJIOBE NOCBUPbIBAMD BBIEISIETCS KOPEHb -8up-. MoTuBaiu-
OHHO 3HAYMMOM TIPH 3TOM NTPU3HAETCS U/les BEPUEHHs, KOTOPast OTPaskaeT HapOaHbIe
HaOTIOIEHUST HA/l TIOBEIEHNEM YeT0BEKA, OTKA3BIBAIOIIETOCS OT TOTO, UTO €MY TIPE-
jaraioT. TeM caMbIM BO BHYTpeHHell hopMe cJIoBa 3aKPEIIgeTCS aKCHOJIOTHIeCcKas
oreHka OpesrsnBoro noseennst. CI0BO K66306amb aBTOP CBSI3BIBAET C KOOLIUMBCSL
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JIEKCEM, TAaKUX KaK BOJIOT. 03/1i6biil ‘U30al0BaHHbIIi, KAIPU3HbII', IEPM. CKOObIUKA
‘0 B3IIOPHOM, BPEIHOM 4esioBeKe’ U /ip. BoicTpauBaioTcs mpe/noiaraeMble JINHUA UX
CEMaHTHUKO-MOTUBAIIMOHHOTO PasBUTHsL. Tak, B THE3/IE COEPKATC 0O03HAUEH WS YepT
xapakrepa (BbICOKOMEpHE, XBaCTIUBOCTh, (PPAHTOBCTBO, GONKOCTD, BCIBLILYHUBOCTD,
XUTPOCTD) U MOBeIeHN YeToBeKa (IIPUCYTCTBYIOT TaKKE HeOTPaMMBI, KaK ‘TIJIakaTh’,
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ON THE SEMANTIC AND MOTIVATIONAL INTERPRETATION
OF RUSSIAN DIALECTAL VOCABULARY
WITH THE MEANING OF DISGUST
(noceupvieamo, k06306amv, ckadexncauswlil, etc.)

This article employs the semantic and motivational aspects to study three Russian
dialect words, namely Pskov and Tver regions nocsipoisams ‘to be picky, to disdain’,
Kaluga region xé6306amy ‘to disdain’, Don, Volgograd, Ryazan, and Tambov regions
crabéacnusvii ‘squeamish’. The choice to refer specifically to these linguistic facts is
determined by the fact that some of the lexical units presented have not been previously
discussed in literature, while, in the author’s opinion, some have controversial
etymological solutions. The author states that the word nocsipuisams has the root
-e6up-. Here, the idea of turning is recognised as a motivationally significant one since
it reflects popular observations of the behaviour of a person who rejects something.
Thus, the axiological assessment of squeamish behaviour is fixed in the word’s inner
form. The author connects the word xé6306amwv with ko6wvisiimoca ‘to act arrogantly;
to be stubborn, to be obstinate’, where 6w3 indicates ‘a whiny, capricious child’.
An assumption is made that a number of lexical units, such as Vologda region 6siawuii
‘spoiled, capricious’, Perm region cko6siuxa ‘a quarreler and a mean person’, etc. belong
to the same family. The author builds potential lines of their semantic and motivational
development. The family includes designations of character traits (arrogance,
boastfulness, foppery, cockiness, quick temper, cunningness) and human behaviour
(such ideograms as ‘to cry’, ‘to frown’, ‘to be angry’, ‘to take offense’). The author
hypothesises that the lexical unit ckabexcausovii also refers to the family of the -6wvis-
root. This conclusion is made based on phonetic variation in the root (cxka6ézauswiii,
cxabwizausviil, ckobviskdil) and the similarity in the development of meaning for all
the lexical units studied (also, they share the semantics of arrogance, sensitivity, and
tearfulness).

Keywords:etymology; motivology; ethnolinguistics; etymological word-formative
nest; Russian dialects; vocabulary of emotions
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CuoBa noceupvieams ‘MpuBepeHNYATh, K60308amv ‘GPE3rOBaTh’, CKAOENICIUBLIL
‘Ope3ryMBBIil’ KaxKyTCst HeOe3bIHTEPECHBIMU JIJISI U3YYEHUST, BO-TIEPBBIX, IIOTOMY, YTO
OHU Ha3bIBAIOT CJIOKHOE HMOIIMOHAIbHOE COCTOsTHNE — Ope3rmBocThb. McenenoBaresb
CTAJIKUBAETCS 371€Ch ¢ 0003HAYEHUSIMU 11€JT0TO Habopa OTIYIEHUH U XapaKTePUCTHK
YeJIOBEKA, TAKMX KaK IIPUBEPEIJINBOCTD, KATIPU3HOCTD, YIIPSIMCTBO, IPEHEOpEsKeH e
u T. 1. (moMuMo cobcTBeHHO OpesrauBoctr). [Togo6HbBIE TIepeceyeHust CO3/1al0T
CJIOKHBINA CeMaHTHYECKUI KOMILIEKC ¥ TPeOYIOT 0c060T0 BHUMAHUS TIPU MOTHBO-
JIOTHYECKOM U 3TUMOJIOTUYECKOM M3Y4YeHUH.

C apyroii cTOPOHBI, PACCMOTPEHUE CJIOB, IPUHAJJIEKAINX K OJJHOMY CEMaHTU-
YECKOMY TI0JIIO, TI03BOJISIET HAXOAUTh HeOOXOANUMBIE /sl BEPHOI MHTepIpeTalun
napaJijiesii, BCKPbIBaTh YCTOWYMBBIE HAPOAHBIE MPEACTABICHUS, CTOSIINE 3a S3bI-
KOBBIMU (DaKTamHu.

[lesbio HACTOSIIIEN CTaThU SIBJISIETCS TPOSICHEHNE 9TUMOJIOTUM U CEMaHTUKO-
MOTHUBAIIMOHHBIX CBS3€H CIIOB n0OCBUPbLIBAMY, K6O306amb, ckabéxciusviid. COracHo
UMEIINMCA y HaC /IaHHbIM, O6OSH3.‘-I€HHI)I€ JIEKCEMbI paHee He paCCMaTpUBaJIMCh
B JIMTEPATYPe WK Ke UMEIOT CIIOPHbIE, Ha B3TJISA aBTOPA, STUMOJIOIMYECKIE PEIeHMSL.

Jljist ycTaHOBJIEHVSI MOTHBAIIMOHHBIX U 9TUMOJIOTMYECKIX OTHOIIEHUI N30paH-
HBIX /[IJIs aHaJin3a CJOB IIpHUMeEHAJIaCb METOAHUKaA CeMaHTI/IKO—MOTI/IBaHI/IOHHOI‘/JI
pexoHcTpykInn gekcukn [ Bepesosuy, c. 5-31]. [Tox ceMaHTHUKO-MOTHBAITMOHHOMN
PEKOHCTPYKIIMEN TIOHMMAETCSI KOMIIEKC aHATUTHYECKHIX TIPOIELYP, PEATU3yeMbIX
JJId BbIAACHEHUA MOTHUBAIIUU JIEKCUYECKUX €AMHHWI] U BbIABJCHUA HAPOJAHBIX IIPE/-
CTaBJIEHUI O MUPeE, OTPAKEHHBIX B A3bIKe [Tam xe, c. 7].

B kauecTBe Marepuasia JIJist i3y YeHUs TIOCY KU JaHHbIE TUAJIEKTHBIX CJI0Bapeil
PyccKoro s3bika. [ToMrUMO COOCTBEHHO CIIOB NOCBUPLIBATNL, KOO308AMb, CKAOENCIUBHLIL
B XOJI€ MCCJIEIOBAHSI TAKKE PACCMATPUBAIOTCSI HEKOTOPBIE JAPYTHE JIEKCEMBbI, He00-
XO/IUMBIE JIJIsI UHTEPIIPETAIIUH BbIIIEHa3BaHHbIX.

Iloceupvieamo

Haunem paccMOTpEHHE C TICK., TBEP. NOCEUPHIBAMD ‘TIPUBEPEHNYATH, OPE3TOBATH’
[CPHI, Bbim. 30, c. 142].

[lannas jgexcema nMeeT OCTATOYHO y3KUH apeaj — 3TO TpaHWYAIne APYT
c npyrom IlckoBckast u TBepckast o6acTu. 31ech ke, Cy/ist 10 JaHHBIM JIHaJEKTHBIX
cJI0Bapeil pyccKoro si3bika, GyHKIIMOHUPYIOT JIEKCEMbI, KOTOPbIe OJIM3KN Ha3BaH-
HOMY BBIIIIE NOCEUPHIBAMY: TICK., TBEP. NOCBUPYXa ‘TIPEHEOPEKUTETHHOE OTHOIIEHE
K 4eMy-JI. CO CTOPOHBI KallPU3HOTO, M30AJI0BAHHOTO YeJI0OBEKA’, nOCBUPYXa ‘KaTlpU3Hasl,
cBoenpasnas xenmuaa’ [CPHT, Boim. 30, c. 142]1

[lymaeTcs, 4To TOMUMO YMCTO (DOPMAIBHOTO, CTPYKTYPHOTO CXOZCTBA, JIEKCEMBI
nOCBUPLIBAM® U NOCEUPYXa 00JANAI0T CEMAHTHUECKON CX0KeCThIO. B TpaauimoHHon
KyJIBType ujier OpPe3rinBOCTH, KAIIPU3HOCTH U CBOEHPABUST MOTYT CMEINBaThest. Takoe

! Tlo narmimm JIAHHBIM, JIEKCEMBI C CEMaHTHUKOI Kallpnu3HoCTN 1Jin 6p€3I‘HI/IBOCTI/I CKOpHEM -6uUp-He CI)I/IKCI/IpyIOTCﬂ
C IPYTrUMHU IPUCTaBKaMU.
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TTOJIOKEHUE JIeJT TTPOSABIIACTCS Ha PA3TMIHBIX S3BIKOBBIX YPOBHAX. 3a4aCTyIO COCTa-
BUTEJISIMU CJIOBapeii opMyIMPYIOTCsT KOMILIEKCHBIE 3HAUEHU ST, KaK B apX. 600pyHbs
‘karrpusHast, OpesriBasi skeriaa’ [AOC, BbilL. 2, ¢. 46]. KanpusHocTs 1 Gpe3riimBOCTh
YIIOMUHAIOTCS AMAJIEKTOHOCUTEISIMUA B OZTHOM KOHTEKCTE, CP. HOBT. YMblpa ‘OPE3TJIi-
BBIi yesioBeK': «UMbIpa Thl, KAIPU3HUYAENTH BCE, He elllb, 4To gatoT» [HOC, c. 1284].
CwmerrieHre MOKeT TTPOUCXOIUTh U HA YPOBHE BHYTpPeHHeH (hopMBbI, Cp., HAIPUMED,
coueTanue uien OPE3TTMBOCTH M CBOEBOJIBHOTO XapaKTepa B sIPOCIL. MpdeHblil ‘Opes-
rmuBbiil’ [AAOC, Bl 6, ¢. 65] < upasnwiui. HakoHell, HeJIb3s1 HE OTMETUTD, YTO IIPU
MOTUBAITMOHHOM aHAJIU3€e He BCET/Ia €CTh BO3MOKHOCTD OTCJIEJANTh JIOTUKY PA3BUTHUS
ceMaHTUKH (OT GPE3TIIMBOCTH K KAPU3HOCTH WU HA0OOPOT) BBULY TECHO CBSI3U
3HAYEHWI, CP., HAIPUMEP, SIPOCI. HO30ps ‘O KalPU3HOM YeJIOBEKE WJIH KUBOTHOM’
1 ‘0 6pe3rIMBOM, pPa3bOPUYMBOM B eJie YesioBeke, :kuBoTHOM [ Tam xe, c. 150].

Mp1 ipesiiosiaraeM, 94To CJI0BO 10C8UPHIBAMb CONECPKUAT KOPEHD -8Up -, TPEDUKCH
c-uno-, cyhdukce -vi8a-. BeposiTHO, CJI0BO nocsipyxa ABISETCS OTTIAATOTbHBIM JI€PU-
BaTOM ¢ CyPPUKCOM -yx-, KOTOPBII UMeeT 3HaueHne ‘TpeaMeT (0AyIIeBIeHHBIN NI
HEO/YIIEBJEHHDIN ), TPOU3BOISIINI IeCTBUE, HA3BAHHOE MOTUBUPYIOIIUM CJIOBOM’
[PT-80, . 1, c. 152].

Kopenb -sup- u ero Bapuantsl (nipaci. *vwr-//*ver-//*vor-//*var-//*vyr-), kax
OTMEUaoT MCCIEe0BATENH, HECYT B cebe CEMaHTUKY <«BEPUEHUS» [CM., HApUMep:
Bap6or, c. 475; Tanunosa, c. 12], cp. sasepuymucs, céepuymo, yeephymocs ‘Bo3Bpa-
maThCs, MOBOpAaYMBaTh Ha3a/jl, moBopaynBaThea [lanmunosa, c. 183], yxysvipuymo
‘mepeBopaumBath(cs), onpokuasiBaTh(csa) [Tam ke, c. 184], supamov ‘KpyTutsn’,
Hanosupamu ‘HaMOTaTh, cMoTath’ [ Tam ke, c. 185]. OTMeTrM TakKe ApyTre JIEKCEMBI
C CeMaHTUKON HEITPOCTOTO HPaBa C KOPHEM -8uUp - (BOJIOT. 8UPAmMbCs ‘TIOMAThCS, yIIPsI-
Muthest: «Heua TyT Buparbest, uan, 1a u Bcey |Junakropcekuii, ¢. 57]) u ¢ Kopaem
-6ep- (CBEPIIL. Kyeépumncs ‘KanpusHudath: «KyBepurcs pebeHOK-0T, craTh Ha/l0
nosnoxuth» [CPTCY, Boim. 2, c. 70]).

Kakoii ke ¢BsI3b10 00J1aIal0T MOTUB BEPUYEHUSI U CEMaHTHKa OPE3rIMBOCTH,
KanpuzHoctu? /[ymaercs, 4To 371ech cjie[lyeT UCXOAUTDh U3 HETATUBHOTO OTHOIIEHUS
K ITPOSIBJICHUIO ITPUXOTEN BOOOIIE B TPaIUIIMOHHOM 0011iecTBe. B niee BepueHust, moBo-
pavyrBaHUsI B pa3Hble CTOPOHBI, TO-BUANMOMY, OTPAsKAETCS IIPE/ICTaBIeHE 06 OTKa3e
OT IIPEJIATaeMOr0 CO CTOPOHBI OPE3IJINBOTO, KAIPU3HOTO YeJI0BEKa, ero OyKBaJbHOE
«OTKJIOHEHUE» OT TOTO, YTO He HPABUTCsI, U TpeOOBaHME WHBIX BEIIEi, CP. KOHTEKCT
apx., BOJIOT., KapeJl. Opeszynvka ‘Ope3rIMBbIi 4eJIOBEK: « A KTO TOBOPHT: sl 9TOTO HE €M,
S TOTO HE eM, 9TO 37IeCh TPSA3HO, TOT U 6pearynbka» (apx.) [CPTK, o 1, ¢. 113].

BeposiTHo, riraroJi noceupvieams 6171 06pa3oBaH MPUCTaBOYHO-CYhOUKCATBHBIM
crioco6oM (ripedukc 70- u cyPhUKC -biéa-) HETIOCPEACTBEHHO OT TICK., TBEP. COUPAMb
‘YKIOHATHCS, yBrimBaTh or yero-i1.” [ CPHT, Boim. 36, c. 296], cioBoobpasoBarenb-
HO€ 3HAY€HHUE TP 9TOM MOKHO 0O03HAYMTh KaK ‘BPeMsI OT BpeMEHH U ¢ HeGOIbIION
WHTEHCUBHOCTHIO COBEPHIATDH JIEHCTBUE, HA3BAHHOE MOTUBUPYIOIIUM TJIarojiom’
[PT-80, T. 1, c. 382].

[lanHoe TpejoNoKeHe KOCBEHHO TOATBEPKAAETCS JPYTUMH CJIOBAMU
C KOPHEM -8Up- C CEMAaHTUKOW HETaTUBHO OINEHWBAEMOTO TIOBEJCHUS, HATIPUMED:
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TBEP. 836UPOBAMD, 636UPLIEAMb ‘OECTIPECTAHHO MEHITH CBOU Kesanus’: «[Ipuayanm-
YaTh; XOTETh TO TOTO, TO CETO, TO HE 3Hast Yero. Y nac bapumn spemenem 636upvieaem»
[CPHI, BoImL 4, c. 249].

OHako MHTEPECHO OTMETUTD €IIle O/IUH 3HAYMMbII MOMeHT. [loMuMO Ha3BaHHbIX
JIEKCEM B TICKOBCKUX W TBEPCKUX rOBOPAX MPUCYTCTBYIOT U JIPYTHE CJIOBA, KOTOPHIE
CO/IepKaT KOPEHb -6Up- U NPU ITOM HETaTUBHO XapPAaKTEPU3YIOT YeJIOBEKA: TBED.
npusupyxa ‘nryi, Bpais’ [Cemurep, BoITL. 5, c. 103], TICK. 3asupvieams ‘MHOTO TOBO-
puth, 6oaraTs’ [ITOC, Boim. 11, ¢.81], TIcK. ussupyxa ‘He ymelomas BECTH X035 CTBO
xkermuua’ [[TIOC, Beim. 13, ¢. 207], 1ick., TBep. céupsimy ‘CIeTHUYATD, ‘CBAIUBATh
BUHY Ha IPYTOTO’, ‘YKIOHATHCSA, YBUANBATD OoT yero-i1.” [ CPHI, Borm. 36, c. 296].

MoTuB HapyIeHust MPSIMU3HBI B JIEKCHKE CO 3HAYEHUEM ‘JITaTh, OOMaHbIBATH'
usyuasucs, B vactHoctu, B pabore B. C. Kyuko [Kyuko, c. 198-202], ToT ke MmoTUB
ycmarpuBaer H. B. Tasmmnosa B coBax ¢ ceMaHTHKON ‘cniyeTHnyarh [lammnosa,
c. 56]. SlcHo pocreskrBaeTcs wjest OTBOPOTA B 3HAUEHUSIX ‘YKIIOHSTHCS, YBUITHUBATh
OT uero-J.” u fajee ‘CBaIUBaTh BUHY Ha pyroro’. /[ymaeTcs, 4To BO BceX IPUBEEH-
HBIX CTy4YasdX peajn3yeTcs uest HapyIieHns MPAMU3HbBI KaK OTKJIOHCHUS OT HOPMBI,
HapyHieHus 3TUYECKUX U TIOBEIEHUYECKUX HOPM (CP. O HEHOPMAaTUBHOCTH KPUBOTO
y C. M. Toacroii [ Toscras, c. 275])%

Takum 06pa3oM, HaGJIIOIAIOTCST TIEPECEIEHIST TEKCEM, KOTOPbIE Ha3bIBAIOT KAITPU3-
HOCTb, IPUBEPEIMBOCTD, GPE3TIIMBOCTD, @ TAKAKE JIKUBOCTh, CKIOHHOCTH PACIIPO-
CTPaHsITh CIUIETHH, CTPpeMJIeHNe n30esKaTh HaKazaHust. Bee aTH 3HaYEHMST OTHOCSITCS
K cepe HETaTMBHBIX XapaKTEPUCTUK YeJT0BeKa, KOTOPBIE B IUATEKTaX 3a9acTyIO
BBICTYTIAIOT B KOMILIIEKCE, CP. HWKETOP. OLaMcimbCsi ‘KapU3HUYATh, TPOMKO KPU-
garp’ [[JJCHO, Boi. 1, ¢. 130], 630ysinumocs ‘packanpu3HUYATbCSI, PACXYTUTAHUTHCS
[ZICHO, Bbim. 2, c. 85], rick. 6y6énucmoiii ‘cepantsiii, kanpusubiii’ [I[IOC, BbII. 2,
c. 193], tBep. mopeaguvs ‘Kanpusnas, jerkombiciaennas xeummuna’ [TCI'TO, Boim. 4,
c. 61], Bosior. dpdxonvka ‘n36anoBaHHbBIN, KATPU3HBIN, JTEHUBBIN YETOBEK; HEKEHKA'
[CPHI, Boim. 8, c. 198] u mip.

Ko6306amw

Jlns kanyx. k66306amv ‘Gpesrosars’ [CPHT, BbIn. 14, ¢. 15] MbI npeanosaraem
HaurboJiee OJIM3KUE CBSA3U C KOOLI3UMbCS TIEH3., PsI3., CMOJL. ‘BeCTH ce0sl HaJIMEHHO,
TOP/I0; YIPSIMUTHCSI, JIOMaThCst : « Bapbka KOOBIZAUTCS — He XO4eT UANTD 3aMysk» [ Tam
xe, ¢. 17], 3axobvisimuvcs npuypadt., TIOMEH., ypaJl. ‘3aKallpU3HUYaTh, 3y IPSIMUTHCST
[CPHI, Bbim. 10, ¢. 138], emou. ‘to e’ [CCT, Bbin. 4, ¢. 73], p. Ypan ckobvisimuvcst
‘paccepanThCst, 3aKalPU3HNYATh, OBITH B TLIOXOM HACTPOEHUU , ‘TIPUHSTH YIPOKAI0-
mryio mogy, HactaBuThesa' [CIYK, T. 4, c. 89]. PazBuTue 3HaueHUd IpU 3TOM TIPOWC-
XOIUT B CJEAYIOIEM HalpaBJIeHUN: ‘KanpusHudary’ — ‘Opesrosats’. [IposiBiienme

2 MoskHO Tak:ke B3IJISTHYTh Ha JIPYTHE CJI0BA C CEMAHTUKON Kalpu3HOCTH, KOTOPbIe BO BHYTpeHHell (hopme
COIEPKAT MIET0 HAPYIITEHNST TPSIMUSHBL 3a11.-OPSTH. Kpyuenblil ‘KapU3HBIH, ¢ TIIOXNM XapakTepoM (0 YeToBeke)’
[CPHI, Boim. 15, ¢. 335], emout. yaomucmoui ‘vanpusnsiit’ [CCI Boim. 11, ¢. 18], 1ick. kopsuumocs ‘KanpusHIdaTh,
mrakate’ [[TOC, Borm. 15, c. 303].
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HeoOOCHOBAHHBIX JKeJaHUM, IPUXOTell pacileHnBaeTcst Kak OpesryimBoe, npeHedpe-
JKUTETbHOE I0BEIEHNE.,

ITo HameMy MHEHUIO, TJIATOJIbI KOOBISUMBCS, 3AKOOBISUMBCS, CKOOLL3ZUMBCSL
coJlepsKaT apXaudyHbIil HKCIIPECCUBHBIN MpedUuKe K0-°> U KOPeHb -0bl3-, MPeACTaB-
JIEHHBIN B TaKUX CJIOBaX, KaK BAT. 663 ‘TIJIAKCUBBII, KallpUsHblii peGeHoK’, 6bi3émo
‘KallpU3HWYATh, TJIaKaTh, XHBIKATh (0 geTsiX): «Bech nenp Cerka O6b13ut. Yero
onstTh 6b13UIIL-TO?» [OCBI, BhIL. 1-2, ¢. 123]. [lanHoe comocTaBieHIe BEIBOIUTCS
13 (popMaIbHO-CEMAHTUYECKOTO CXOJICTBA JIEKCEM.

O6parumMcs K 9TUMOJIOrMH cioBa Oovi3. A. E. AHUKWH IIpeIio/araer, 4to JaH-
Hasl JIeKceMa BOCXOIUT K IJIarojIy 0bi306ams ‘0 POraToM CKOTe: OECUThCST B JIETHHE
JKapbl, ¢ TTIOJIOBUHBI WIOHS TI0 TPETHIO HEAEIO MIOJIsd, OT MOIIKH, OBOJIOB U YePBEii;
6eratb ¢ HEMCTOBBIM PEBOM, METaThCsl 3pst, 3a/paB XBocThl' [AHukH PIC, BbIIL. 5,
c. 273]. BeiBoz AenaeTcs Ha OCHOBAHWHN CPaBHEHUS TaKUX SI3BIKOBBIX (haKTOB, KaK
cxom Opouumcst ‘6ecutcs ¢ JKupy’, ‘6eraeT u peBeT OT sKapbl, HACEKOMbBIX' 1 pebeHoK
Opouumcst ‘HesKUTCST UIIN I PUT, TLIadeT, YTOObI ero mpuiackanu’, opoua el., opouu
MH. ‘BpeMsl, KOT/[a CKOT Geraet ot 0BoZ0B’ 1 Opduens ‘usbanoBantoe auts’ [ Tam xe].
Boizoeams ke BOCXOAUT K 3BYKONOAD. *boz- B 63vikams ‘Obi3oBaTh (0 CKOTE)', CBSI-
3aHHOMY C MEKJIOMETHUSIMU THIIA PYC. 633-033 ‘TIOIpaskaHue 3ByKaM JIETSIINX OBOJOB
(oGpamraioiee KopoB B mannyeckoe oerctso)’ [ Tam xe].

Takum 00pazoMm, ec/i y4ecTh YyepeoBanme -0vL3-/-63-, OlHOKOPEHHBIMMU J1JIs [IPU-
BE€JIEHHBIX BBIIIIE CJIOB MOKHO CYUTATh CMOJI. K0Osi3a ‘KarpusHbiii uesoBex’ [CPHI,
BbIIL. 14, c. 17], BosoT. 6316611l ‘M30aTOBAHHBIN, M3HEKEHHbIH, HEJOTPOra, Kallpu3-
Hplit’ [[{nnakropekuii, ¢. 24], BAT. Habbi3émvcs ‘MHOTO, BIOBOJIb HAKAITPU3HUYATHCS,
Haynpamutbes’ [OCBI, Boim. 6, ¢. 127].

Henb3g ipyt 5TOM UCKITIOUNTH U ATTPAKIIIH CO CTIOBAMU C KOPHEM -K0NOC-, HATIPU-
Mep, Konockou 3abaiiK., HOBT. ‘6eCIOKOMHBIN; TTOABUKHBIN, TTPOBOPHBINA’, BOJIOT.,
HOBT., TIepM. ‘OPIO3IJIMBBII’, BOJIOT., HOBT., CBEP/JI. ‘Pa3ApasKUTENbHbBIN, BCIIBIIb-
YUBBIN, TTIEPM., TICK., CBEP/IL., TBEP. KONOCKUL ‘TO JKe', a TaKXKe BOJIOT., HOBT., TIEPM.
xkoénockuil, xonockou ‘opesraussiit’ [CPHT, Boim. 14, c. 293—294], apx. xonocuisoil,
KonowHA ‘6eCIOKOIHBIN, CYeTIUBBIN, He cuasuil Ha Mecte (0 uesnoBeke)’ [CTPC,
T. 6, c. 12—13], TBep. Kénocmuwiil, kénownvii ‘pasdbopunBbiii, KanpusHbiii’ [ Ceaurep,
BbITL. 3, c. 97]; u np.

Hamu 661711 TakKe 0OHAPYKEHbI JIEKCEMBI, OJIU3KHE K0O3068amMb, KOTOPbIE UMEIOT
u apyrue 3HadeHust. [IpuBeseM UX U KPaTKO OIUIIEM Pa3BUTHE CEMaHTHKU, YTOOBI
yOeUTHCS B IPUHAIIEKHOCTH DTUX CJIOB K OHOMY THE3TY.

Tak, B JIOTUKE [IEPEXOA0B 3HAYEHUI MOKET OTpaxkaThCsl HabJII0LeHNe 3a IoBe-
JIeHrueM OPe3rIMBOTO MM Ke KallPU3HOTrO YejoBeKa: 4ToObI JOCTHYb CBOETO, OH
3a4acTylo maader (BAT. 3a0bi3émp ‘3aKkpUdaTh, 3aPEBeTh; 3alljlakaTh 03 MPUYUHbI
[CPHT, Boim. 9, c. 279]), xmypurtcst (ypas. KoObi3umbcsi ‘CMOTPETh UCITOAI00bsT

3 O mannowm nipedukce rmcasna, narpumep, V. I1. Tleresa [1996].
4 Cp. Tak:ke 3armicanubIii Ha p. Ypan koutekct: «Ha 1eBok, BUHO, CTPOKa [cJIen | Hamama, CKOOBI3UINCH>
[|CPHI, Borm. 38, c. 43].
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[CPHI, 8ot 14, ¢. 17], ToM. nabsizumscs ‘naxmyputbes, Hacymutbest’ [ CPTC, Bbim. 2,
c. 318]), eMy CBOHMCTBEHHO 3IUTHCS (TOM. HAOBISUMBCS ‘CTaTh OYeHb 3/bIM’ | TaMm ke,
p. YpaiL. ckobbi3timocs ‘paccepauThbes, 3aKapu3HIYaTh, ObITh B IJIOXOM HACTPOEHUH
[CTVYK, 1. 4, c. 89]), obukatbest (p. Ypas ckobvbi3imvcs ‘paccepauTbest, 0OUIeThest
Ha koro-, yto-j1." [CPHI, Boeim. 38, c. 43]).

CemaHTHKa OPE3TJIMBOCTH, TPUBEPEATUBOCTH, KAPU3HOCTU JIETKO TEPEXOINUT
B 3Ha4YEHME BBICOKOMEPHS (CP. PA3. KOOBbI3EK, KOOBICEK ‘O CaMOYBEPEHHOM, JIEP3KOM
yenoseke [[leynuno, c. 227], onon. ckébvicosamuiii ‘ropaenusbiii’ [ Kynnkosekuii,
c. 108]). Tak, O. A. KysnenoBa, uccieays HoHATHeE TOPJOCTH B PYCCKUX JUaJEKTaX,
MUIIET O TOM, YTO YyBCTBO COOCTBEHHOTO MPEBOCXO/ICTBA 3a4aCTYIO CBSI3bIBAETCS
B HAPO/IHBIX MPEACTABIECHUAX C PA3JUYHBIMU HEFATUBHBIMU OCOOEHHOCTSIMU TTOBE-
JIEHUST, TAKUMU KaK OPe3rJIMBOCTD, YIPSIMCTBO, CJIOXKHBIN xapakTtep [KysHerosa,
c. 146-147].

BeposiTHO, OT 3HaUeHNS BBICOKOMEDPHS HEOT/IEJIMMA CEMAaHTHUKA XBAaCTJIUBOCTH,
caMoJI000BaHus, CP. BOPOH. cko6bL3ék ‘xBacTausbiil yenosex’ [CPHT, Boi. 38, c. 43].

PesybraToM JaibHENIIET0 Pa3BUTHsI 3HAYCHUsT KATPU3HOCTH (1/1au Ope3rin-
BOCTH) AABJISETCSA BOPOH. CKOOBI3EK ‘TOOANIIMIA HAPAKAThCs esoBek, neron’ [CPHT,
BbIl. 38, c. 43]. O cBsi3u ceMaHTHKU OPE3rIMBOCTH W (PPAHTOBCTBA MbI MTHCAIN
B [MambkoBa, c. 47—48].

[TocKOJIbKY B KOPHE -0bL3- COAEPIKUTCS yKa3aHue Ha 00pa3 MeuyIierocs sKuBoT-
HOTO, Pa3BUBAETCsI CEMaHTHKa OONKOCTH, TIOABUKHOCTH (OPJL. KOOLI3OK ‘TIPOBOPHBIIA,
ropstunii, sanopubrii geoex’ [CPHT, Bbim. 14, . 17], BOpoH., TaMb. ck06bL3éK ‘TPBIT-
Kkuil, 6oiikuii yenosek (0O6biuHo Manbunk) [CPHI, o 38, c. 43]). Ciona xe,
JIYMAETCsi, MOKHO OTHECTH CKOOBICKOU, CKOOBICOK KallysK. ‘O4€eHb TMOIBUKHBIN, GO¥i-
kuit’: «Bou (o) myske ckobbickoil. Uto monano? He Oymerib cKOOBICOK, BEPTETHCS
He Oyzielb», 6e3 yKkas. MecTa ‘TIpOBOPHbIN, :K1BOI, Topsaunii’ [ Tam xke]. Bapuant kopHs,
KOTOPBIIN COJIEPKUT ¢ HA KOHIIE, IyMaeTCsl, BO3HUKAET U3-32 OTJIYIICHUSI 3BOHKOTO
3 nepen cydukcom. Takasg MeHa BO3MOKHA, B CBOIO OY€PE/lb, IOTOMY, UTO KOPEHb
ABJISIETCS 3BYKOMOIpaskaTesbHbIM. Henb3s Takske MCKI09aTh BAUSHIE (JOPM THTIA
KONOCKull, Konockou (CM. BbItie)P,

[IpezncraBienus o GyiTHOM HpaBe MO3BOJISAIOT TIOSIBUTHCST 3HAYEHISIM, TTPEICTAB-
JIEHHBIM B P. Ypau ckobwvisok ‘3amupa, apauyr’ [CTYK, 1. 4, ¢. 89], Kypck., ogecck.
CcK0OBI3KOU ‘APAdYIUBBIi, 3aJUPUCTBIN; 3aHOCUMBLIN, Aep3kuil’: «/la U CKOOBI3OK,
MOM MaTYIIKH, — HU 32 YTO HU PO YTO AaBail Majaoro ckyouTs® 3a BUCKU» (KYPCK.)
[CPHI, Boim. 38, c. 43].

> M. @acmep mosraraet, 4To Ual. CKoObICKOU ‘TIPOBOPHBIH, KUBOM, TOPSUMIA’ BOCXOIUT K KOOBI3OK, CKOOBI3OK,
K66Y3 ‘BUJL KOPIITYHa, COKOJIA’, lajiee K kobeu, koouux n wem. Habicht ‘ssctpe6’ [ Dacmep, T. 2, ¢. 268]. [Ipunsrs oty
BEPCHIO HAM MeIllaeT HaJIINe parHee TPUBEIEHHBIX GECTPUCTABOYHbBIX JIEKCEM U CJIOB ¢ mpedukcamn (He Ko-).
OTMeTHM ITPH ITOM, UTO CII0BA KOOLI3OK, CKOOLI3OK B 3HAYEHUN ‘BUJI KOPIIyHa, cokoma’ M. Dacmep mpuBoaut 6e3
MACIOPTU3AINH; B IPYTUX CIOBAPSIX JAHHbIE (DAKTDI, IO HAIIUM JIAHHBIM, OTCYTCTBYIOT.

6 Kypck., [ICK., CMOJIL. CKyOumb, KaysK., KypcK. ckyoumy ‘OUThb, ipaTh Koro-i1. 3a Bosockt, yum’ [ CPHI, o 38,
c. 171-172].
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Hakomertr, cTOUT cKa3aTh 0 TaKUX (hOHETHUECKUX BAPHAHTAX, KaK TEPM. CKOObIUKA
‘sabusika, sagupa’ [CIIT, Boi. 2, c. 343], ‘Bpexnnsiii uenosex’ [CPTCY, 1. 6, ¢. 16],
CKOOBIUKABHI KaMy. ‘HEPBHBIN, BCIIBLIBYMBBII, B3AOPHBIN , Oy PSIT. ‘BPEAHBIN, XUTPBIT
(ouenoseke)’ [CPHI, Boir. 38, ¢. 44], iepM. cko6bruko6dmbiil ‘3aHOCYUBBI, 1EP3KHIA,
CBOEHPABHbBIN', ‘HEPBHBIIA, BCIIBLIBUUBBIIA, B3JOPHBII’, KypraH., TOOOJL. CKOOBIUKOBAMbLIL
‘3aHOCUMBBIN, Iep3kuil, cBoeHpaBHbIi [ Tam ske |. C HeKOTOPOII 1osel coMHEeHUs TTpei-
TTOJIOKUM, YTO KOPHEBOH ¥ BO3HUK B PE3YJIbTaTe KOHTAMWHAIINH C IPYTUMU CIOBAM,
HETATUBHO XapaKTePU3YIOMIUMU YeJTOBEKA, & UMEHHO ObIYUMbCS TIEPM. ‘TIPOSIBIISITH
YIPSIMCTBO, He caymaThest’: «THOM pa3 pebéHok 3akanpusutcs, 6prantcst» | CTILA,
Boitl. 1, c. 104], KpacHOSIP. ‘CTAaHOBUTHCS YyTPIOMBIM, XMYPBIM : «Hé XOIUTITb GbIamccs,
kak xmapb Ha HeGe?» [CTTIPKK, Bbim. 1, c. 145].

Crabexcauewlii

[TpuBeseM JieKCeMbI, KOTOPbIE SABJISAIOTCS OCHOBHBIM OOBEKTOM HAIIEro pac-
CMOTpPeHUsI B IaHHOU pyOpuKe: ckabéxciueoii no. ‘6pesrnubiii’ [BTCIK, c. 486],
Boarorp. ‘to ke’ [CIJL, c. 104], psi3. ‘To ke’ «Ma ckab'éxr'usaiia... Myxa c'anxur’
[Ha eny] — uitnc’'t’ v'u 3a wro w'a 6yay» [deynuno, c. 515], Tam6. ‘To xe’: «Y MuHé
Haténus cTpachThb, Kakas ckabéxausbia. 11364it Box, kakoii BbLIacok namagaéa
& msix — Bpas uc crand BeicKakBbINTh> [CTI, 168], psas. ckabéxcnoiii ‘Ope3ranBbiil’
[deynuno, c. 515], psas. ckabéxcnux, cxabéxncnuya ‘Gpesrnusbiii yvenosex’ [CPHT,
BbIIL 7, ¢. 361].

Kak BuanTcst, ceMaHTHKa OPE3rJIMBOCTH HAIIPSMYO TPOUCXOAUT OT 3HAYEHUST
MPUBEPEITUBOCTH, CP. CKAOEHCAUBHLL TOH. ‘TIPUBEPEIUBDII, CIUITKOM pa3dopun-
BbIii (ocobenno B muie)’ [BTCK, c. 486], psi3. ‘ro xke”: «Boun Tar'a v'a ituc't’ —
CKa0 €K UBbID... a IPYYails amm’ OTK'y ¢’iinc’' > [ [leynuno, ¢. 515], psis. ckabéxcnwlil
‘pazbopuuBbIii B efe, puBepeaauBbiii’ [ Tam ke, 6e3 ykas. Mmecta ckabéxcums ‘ObITh
pasbopuusbiM, ipuBepeuBbiM B efie’ [CPHI, Boim. 37, ¢. 161].

Hexoropsie u3 mpuBenerHbIx ciaoB paccmatpuBana JI. B. Kypkuna. Tak, ona
BO3BOJUT PSA3. CKAOENCAUBDLIL, CKAOE3NUBLIL, CKAOENCHbILL ‘Pa3OOPUNBLIIL B efie, TIpu-
BEPeINBbIN K PsI3. cCKabéxcums ‘NpUBepeSHUYaTh, ObITh pa3bOPUUBBIM B efie’ 1 Jjajiee
K cKoOimuvcs 6e3 yKas. MecTa ‘OllyIaTh sKeJlanue’, HOBT. ‘TOpeBaTh O YeM-JI., KapeJl.
ocKké6a ‘HENMPUSTHBIN BKYC, OILYIIIEHUE BO PTY', PSA3., TBEP., IPOCJ. U JP. OCKOOUHA
‘ockomuHa’ [ KypkuHa, c. 428].

He orpuiias 1aHHON 9TUMOJIOTUH, MbI XOTeJIN ObI IPEJIOKUTH APYTOil BAPUAHT
BO3MOKHOTO IMTPOUCXOKIEHUS PACCMATPUBAEMBIX CJIOB.

B03MOKHO, ckabenciuswlil, CKabescHvlic MOKET OTHOCUTHCS K TOMY K€ THE3JLY,
4TO U PACCMOTPEHHOE BBITIIE K0O308aMb, T. €. COAEPIKATH KOPEHD -0edx- 1 TPeUKChI
c- M Ka-.

B nepByio ouepesb HEOOXOAUMO OTOBOPUTH (DOHETUUECKOE BapbUPOBaHUE
B KopHe. C TOYKU 3peHUsI KOHCOHAHTU3MA MBI HAXOIMM OJIN3KHUE K K06308aMb CIIOBA,
TaKue Kak psA3. ckabésnueviii ‘pa3bopuuBbIil B efe, npuBepeauBbiil’ [leyauno,
c. 515], ‘c mmoxum arnmretutoM (0 yenoBeke uin ;xkuBotTHoM) [ CPHT, Boim. 37, ¢. 361].
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Cp. Takke 0H. CKaOBI31U6bLI ‘TTPUBEPETUBBI, CTUITKOM PazbopuuBbIil (0COOEHHO
B nunie)’ [BTCAK, c. 486] u KypcK., 0eCCK. CKOOBbI3KAU ‘APaYTUBbIi, 3a{UPUCTHII;
3anocuuBbiil, gep3kuii’ [CPHI, Boim. 38, c. 43]". [losiBieHne KOPHEBOTO 4 B CJIOBE
CKabeHIUBbLLL, BEPOSITHO, MOKHO OOBSICHUTh MEHOI 3BYKOB B 9KCIIPECCUBHOI PEYH.

Yro kacaeTcst BOKAJIN3Ma, TO, TI0-BUJIMMOMY, 3/1eCh MbI BCTPeYaeM YepPel0BaHe
-03-/-6b13-/-6€3-, cp. BoJiOT. 63mi6b1l ‘n3banmoBanubiil, Kanpushbiii' [CPHI, BbIm. 2,
c. 288], ckobwvickoil ‘ouenb noasukHbIN, 6oiikuit’ [CPHI, Bbin. 38, c. 43], cMoJL.
6e3o6amuvcs ‘mamnth, usgesarbest’ [CPHI, Bbin. 2, ¢. 135], 05101, 6esynenbiil ‘manos-
ausbiil’ [Tam ke, ¢. 202], BOpoH. kabesimuvcs ‘BecTu cebsi BBICOKOMEPHO, YBAHIUBO’
[CPHI, Bbim. 12, c. 285].

Haxoneri, erie ojiiH apryMeHT — 3TO CXOJICTBO B PA3BUTUN 3HAYEHUIl. 3/1eCh
MBI BUJIUM T€ JKe CEMaHTHYeCKHUe MEePEXO0/Ibl, YTO U B CJIOBAX, PACCMOTPEHHBIX B Tpe-
abiaymieit pyopuke. Tak, BCTpedaloTcsl €I0Ba CO 3HAYeHMEM BbICOKOMepHst (IOH.
cxabénciusviil ‘3anocunsbiii’ [BTCIK, c. 486]), obuguuBocT (OH. cKabéxcauswlii
‘o6umuuBbIii’ [ Tam sxe)), makcuBocTH (PsI3. CKAOENCHUK, CKabéNcHUYa ‘TiTakca, pea’
[CPHI, Bom. 37, c. 161]).

& ok ok

WTak, coBMecTHOE paccMOTpEHUE TPOUCXOKICHUS PYCCKUX AUATEKTHBIX JIEKCeM
noceupvLeamy, k60308amv, CKAOENCAUBHLLL TIO3BOJINIIO 3A0CTPUTh BHUMAHUE Ha CIie-
1udurKe ceMaHTUKU GPE3TJINBOCTH B IUajieKTe. B 4acTHOCTH, TIPOSIBJIEHUE W3JIUIII-
Hell pa3bOPUNBOCTH OIEHUBAETCS TUATIEKTOHOCUTEISIMUA HETATUBHO U CBSI3BIBACTCS
C KalpU3HBIM, TIPUBEPEIJINBBIM XapaKTEPOM.

IDTUMOJIOTUIECKU I ¥ CEMAaHTUKO-MOTHBAITMOHHBIN aHAIN3 TOKA3aJ, YTO B IAHHON
IpyIIIe JIeKceM GPe3rIMBOE MOBEAEHUE OCMBICIISIETCST KaK IIPUXOTIUBOCTbD, YKJIOHEHIE
OT TOTO, YTO BBI3BIBAET HENPUSATHE; HEOOOCHOBAHHAS TIepEMEHa JKeJTAHUI, TIPOSIBJIE-
HUe yIIpsSMCTBA.

7 HeoOX0IMMO OTMETHTD, UTO TAHHBIH 3BYKOTOIPAKATETBHBIN KOPEHD JIETKO MOIBEPTAETCS] POHETIIECKOMY
BapbHPOBaHHIO. Tak, HATPIMep, HAXOJNM MeHY 3BOHKOTO U TJTyXOTO: CMOJT. KONbI3d 1 KOGbI3d ‘YIIPSIMBIiA, KATIPUSHBII
PEOEHOK’, KONBI3UMbCS N KOOLI3UMbCSL ‘YIPSIMUTDCS, HE CAYITAThCsT, ObITh HEYCTYITYUBBIM, ‘3a3HABATHCST , KONbLL3IGDL
n koOvizievl ‘ynpsmbii, Hecroopursbiii’ [ CCT, BbInL 5, ¢. 76 . [lymaercst, 3/1eCh TaksKe UMEET MeCTO KOHTaMUHATIUS
CO CJIOBAMH C KOPHEM -K0noc- (TTopoGHee CM. BBITIE).
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Coxkpamenus

B HazBaHUsIX SI3bIKOB 1 JANAJIEKTOB

apx. apXaHTeJbCKIe TOBOPBI OpJL. OPJIOBCKUE TOBOPBI
OypsrT. GypSITCKIE TOBOPBI TIeH3. TIEH3€HCKIIE TOBOPHI
BOJITOTP. BOJITOTPAJICKITE€ TOBOPHI mepm. MePMCKHUE TOBOPBI
BOJIOT. BOJIOTOZICKIIE TOBOPBI TIpacI. TIPACTABIHCKII S3BIK
BOPOH. BOPOHEKCKIIE TOBOPBI mpuypaj. — HIPUYPATbCKUE TOBOPBI
BAT. BSTCKIIE TOBOPBI TICK. TICKOBCKTIE TOBOPBI
JIOH. pycckue ToBopht 110 p. Jlon p. Ypan roBOpBI B bacceiite p. Ypaiu
3abalik. 3a0aiikabCKIe FOBOPBI pyc. PYCCKUIT SI3BIK
3am.-OpsiH.  3amaHO-OPSTHCKUE TOBOPBI psi3. psI3aHCKUE TOBOPbI
KaJTyK. KaJTy>KCKUE TOBOPBI CBepLI. CBEPJIOBCKIIE TOBOPBI
Kamd. KaMJaTCcKue TOBOPbI CMOJTL. CMOJIEHCKHE TOBOPBI
KapeJ. pycckue ToBopbl Pectiybuiku Kapesnst — ¢p.-ypai.  cpeiHeypaibCKue TOBOPHI
KPacHOSIP.  KPaCHOSIPCKIIE TOBOPBI Tamb. TaMOOBCKUE TOBOPBI
KypTaH. KypTaHCKWE TOBOPHI TBEP. TBEPCKHE TOBOPBI
KYPCK. KYPCKI€e TOBOPBI TOGOJL. TOGOJIBCKIE TOBOPBI
HEM. HEMEIKNH I3bIK TOM. TOMCKHE TOBOPBI
HUKErop.  HUKErOpOJCKUe TOBOPBI TIOMEH. TIOMEHCKUE TOBOPbI
HOBT. HOBTOPOJICKIE TOBOPBI ypa. ypaJbCK1e TOBOPBHI
OJTECCK. 0JIeCCKUE TOBOPBI SIPOCJL. SIPOCJIABCKITE TOBOPBI
OJIOH. OJIOHETIKHE TOBOPBI

Ucrouynuku

AOC — Apxanresnbckuii obmactoii cioaps / og pe. O. I Tenosoit. M. : M3a-8o Mock. yH-Ta,
1980—-. Bprim. 1—.

BTCAK — Bonbmioi TOTKOBBIH cI0Baph AOHCKOTO KazadecTsa : oK. 18 000 cioB n ycToiuns.
cnoBocovetannii / [peaxos.: B. U. [lertsapes u ap.]. M. : Pycckne cmoBapu : Actpess : ACT, 2003.

[leymmao — CioBapb COBpeMEHHOTO PYCCKOT0 HapoaHOTo ToBopa (1. leynmHo Psasarckoro paiiona
Pasanckoii obiactn) / oz pea. V. A. Occosenkoro. M. : Hayka, 1969.

Junaxkropckuii — CioBapb 06acTHOrO Bosorozckoro Hapeuust. [1o pykonucu I1. A. /lunakrop-
ckoro 1902 r. / uzn. noaror. A. Y. Jlesuukus, C. A. Mbizaukos. CII6. : Hayxka, 2006.

JICHO — [luanextHbiii cioBapb Huskeropoackoii obmactu / ots. pen. E. A. Koarynosa. Huskauit
Hosropon : zn-Bo Hukerop. yu-ta, 2013—. Beim. 1-.

Kynuxoscxuii I. M. CiioBapb 00JIaCTHOTO OJIOHEIIKOTO HAPeUst B €10 ObITOBOM U STHOTpapuIecKoM
npumerernu. CII6. : Tumn. v, Akaz. Hayk, 1898.
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